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3TOXOC KOl TIOLPOLYOLEVOL £PYOU AN

I MEDIATION

n SnULoupyLd evoc odnyou nAnpodopieg yla tnv Bewpia Kat
TIPOKTLKN TNG SLapecoAdBnong

yla EKaLdEUTIKOUG EEVV
YAwcowv tou Ba B8gAav

16€€¢ Kat CUMPBOUAEG yLaL

2020 | VO OUMTEEPLAGROLV TNV eKmaLSgUTIKOUG
YAwoolkn dtapecolapfnon
OTLC OLOAKTLKEC TOUC % 3 napodeiypara SpootnpLloTiTwy Kot
TUPOLKTLKEC SoKlpaolwyv oe SLaPopeg YAWOOEG UE
‘ ) Bdon to Companion Volume tou
KEIA

1
dpaotnplotnteg StapecoAapnong
Stapopwv eTNESWV
YAwocoopaBeiag (A1-I2) os
SLapopeTIKEC YAWGOEC yLa TTOoLKIA
ekmaldevutika eptBailovta

n dSnuloupyla pog
Yndrakng Baong

2021
dedopévwy (repository)

% Webinars[ ylot EKIALSEVTLKOUG, EMLUOPPWTEG, OXESLAOTEG UALKOU }
| b




A
T eivat n dtayAwootikn dwapeocoapnon; A\

MEDIATION

Elvoll LEpog TNC MOAUYAWOGLKAC LKOWVOTNTOC EVOC OMLANTH

H dtayAwooikn dtapecoldpnon epmA€ékeL duo n Katd tnv mapéppoaor] tou
NEPLOCOTEPEC YAWOOEC KoL N METadOpA o StapecolaBntng
LNVURATWV &V YLVETAL LOVO 0€ YVAWOOLKO aAAA eTUAEYEL va peTadEPEL KAl

KOl OE TOALTLOLKO TtiTESO Ve E§nynoEL Hovov Ta
vonpata tov dev eival

KOToLvonTa otov AAAo.

H dtapecoAdaBnon amoteAel KOWVWVLKA TTPOKTLKA Erionc, tapadbpdlet
gNMKovwviakng mapepPaocng (Dendrinos, 2006) onueia Tou yporto! A
Qo KATIOLOV TToU ETLOLWKEL va SLEUKOAUVEL TNV nPodoPKOU KELUEVOU
ETILKOVWVIA LETAEU CUVOUIANTWY, AVAYVWOTWY KOTAL TPOTIO WOTE TO ATOWO
K.ATt., OL oTtolOL S€V £XOUV TLC LOLEC YVWOELC 1) TNV oTo oroio arevBuvetal va
(Lo emikovwvLakn enapkela (Asvopivou & katahaPet (BA. Aevdpvol
>taBomollou, 2011). & Ztabomolhov,
2011/2013: Stathopoulou,
2013b, 2015).

Kévtpo Apioteiag «ITodvylwoaoia kol 'Awooikn TToAttikn»



EpyaAeia yio Tov EKOLdUTLKO:
1. Odényoc (I)

» Tovilel Tn onpaoia TG aVATTTUENG TNG

SLaYAWOOLKAC ETILKOWWVLOKAC LKOAWVOTNTOG
TWV padntwv pEoa amno:

TNV evaAlayn YAwoowv,

TNV avtaAAayn KOWWVLKO-TIOALTLOMLKWV
OTOLXELWV,

Vv (eEmava)dianpaypdtevon YAWoGLKWY
KoL TTOALTLO LKWV dtadopwv

Avtipetwrilel tn dwadopa, ™
dtadpopomoinon kat tn dradopeTkoTNTA OE
eTESO0 YAWOOWV KAl TIOALTIOUWY WG
OETLKEC EVVOLEC

Kévtpo Apioteiag «IToAvyrmwoacia kot I'Awooikn TToArtikn»

-JOR 28 A
AR A\
6 MEDIATION

ATMWTEPOC OTOXOG: VOl
TIOPOUCLAOTEL Lo OELPAL
JIPOTHOEWV YLOL TO TIWC MTTOPEL
VOl EVOWHOTWOEL
OTTOTEAECUOATLKA N
SlapeocoAaBnon oTLg
EKTIOULOEVUTLKEC TIPOLKTIKEC WOTE
va Umopel o/n KOO EVUTLIKOC
Vol EVIOXVOEL TLIC Oe€LOTNTEC
napaAAnAng xpriong YAwoowv
TWV padntwyv tou/tng

NeptAapBavel: KateuBuvoelg
yla dtadopormoinon Ko
npoocappoyn ota dtadopa
ekmaldeuTIKA TtepLBalAovia




EpyaAeia yio Tov EKITOILO EUTLKO aenvmvmme

1. Odnyoc (i)

EXAMPLE FROM TASK 10

Step 4

When Miguel is back in Mexico, he posts the following picture HJ :
on his social media page. Your dad asks you if you know what 3
this is all about. You remember having seen something about
the dia de los Muertos in a movie, and decide to look for £
information about this tradition online.

A. You find the following article in Spanish: Read it and explain
to your dad, who is English, what this tradition entails.

B. Send him a written text (private) on Facebook messenger.

Crossing cultural boundaries
effectively, flexibly and

adaptively is what matters here
(Ting-Toomey, 1999: 261).

(T

he learner becomes familiar with
certain traditions through Spanish
source texts and is asked to relay in
writing some of this information in

\another lanquage (Endlish).

—

1. Grocery list

2. Lost dog

3. Face masks
4. Film making competition
5. At The Airport

6. Students’ housing problems

7. Maths family connect
8. T-shirt competition

9 What'sunann
10. A Visitor from Mexico
11. A Londoner in Greece

12. Covid and manipulation
13. Healthy diet

14. Student-Teacher e-
communication

15. First-aid poster

16. First-aid telephone

17. Internet
18. Literature

19. Celebrating the Mother Day in
Portugal

29N A Maoavicean 1in mv fawvwn

LEVEL
Al

A2

B1
B1
B1

C2

B1
B1
B1
B1
B2
B2
B2
B2

B2

B2

C1
C1

LANGUAGE A LANGUAGE
(source texts) B (FL)

English Finnish
Greek English
English Greek
Greek English
Greek English
Finnish English
Maltese English
English Italian
Finnish Greek
Greek Finnish

German/En
French

glish
English Italian
English Italian
English Other
Spanish English
Greek English
German English
Greek English
English Finnish
English Greek
Finnish English
Greek English
Finnish English
Greek English
Finnish English
Greek English
German French
German Other
English Greek
Any L French
Any L Arabic
English Portuguese




EpyoaAeia yia tov EKmatdeutiko:
1. Oényoc (1)

P DuAka tpog Tov
ovayvwotn nAaiola

When do we mediate?

: Mediation can take placa
e, | ; Pothatthe level of reception |
| We mediate, in formal and Cross-linguistic mediation is an everyday social and production dependin hand, the learner o
: activity and occurs when there is a need to on the task at hand g langugyge knDWledgeﬂ,'

: communicate information from (at least) one - . : n or

T

informal contexts, when d
€r to understang
a

thereis need to make i ; .
i language into  another (or others) to in the foreign langUage

information accessibletoa . N .
i have something clarified, to  (re)interpret a ready to
ana

friend, a colleague, a family : .
: ! ’ i message, to sum up what a text says forone or ., . et the COmmunicati

i member, a tourist, a boss, an ; ‘ i ‘ ; |
: : more persons, for an audience or for a group o Involve . - Note
audience in a conference, ] !k' ) b \ 'a”BUBSE(S} — usually an authentic s read'”gﬂls’fenmg to a text in one (

: . : reagers, etc taking into account the acaressee, the i C text, s OrF more

: and generally to parties who : T g ) o ! .Wh'Ch SBIVes as a source of infor . uch as a Mmagazine or 3 newspa . )

: do not grasp this communicative scenario or situation and the aim of information from it and o mation ~ for the specific purpose of sof .DE'r article,
i the communicative encounter or task. Within a 2015: 61) €laying that information in another | Selecting relevant

<O ang

information or have : . o . . Here are som ; ua
i multilingual context, it is an important activity 1 € examples of iati ge LSJ@ﬂL%QHA%

which facilitates the exchange of meanings and
) information and ensures mutual understanding. It is
culturaldlﬁerences an instance of multimodal, multisemiotic, cross- 2 Reading the news in Language A ang
cultural and meaning constructing communication. As a matter of fact, in the 3. Writing an abstract/ 5 .
plurilingual reality of today's globalized world, we often find ourselves in multi- missing students
plurilingual spaces in which we have to mediate across languages and interlocutorsin =~ 4 ﬂﬂending ——
order to ensure understanding. Being able to mediate is necessary in public and private ginan
domains, in the professional and educational fields, and more specifically whenever
messages have to be reformulated or rephrased from one language to another in order
to facilitate the construction of meaning and to bring interlocutors closer together. The

Retelling 5 story the students know i i

difficulties to understand
n th .
or the other Way around. eir home [a"QUage in the lanQUage they learn

due to linguistic or/and

tell/ write the main ideas in LanguageB

port of th i
e foreign language clasg in other languages for th
e

figure below indicates the perspectives through which one can see cross-linguistic
mediation. These categories have been emerged by asking our ECML network (expert

on plurilingualism, educators, teacher trainers, syllabus and materials developers, an..

Help_in_g a colleague with 5 basic
adfmmlstrative language by providi

knowledge of the local [an

researchers, academic) what mediation is for them.



EpyoaAeia yia tov EKmatdeutiko:
1. 08nyac (1V)

Y Y YOV OYY
Moving away fromthe | N Communication in a
monolingual view of | see it asa multilingual
language teaching and transformation process context: simulating”
v learning, and not (Blending ~Embedding - everyday experiences of
favouring the isolation of | Producing hybrid texts) people Living in the era of
lanquages globalization

| Being able with the language | :
is not h; Usi :
il bl th* IS environments:

| different strategies and

techniques for transferring CYOSS-U nguql, students with a migrant
|  messages across lanquages background can be encouraged

mediaﬁon for YOU ? to make connections between

different languages

v

=
JNS www.ecml.at/mediation

LE g eptaing. Notkhio ELKOVWV KaL
‘reformulating, ) )

‘making meaning, OTTTLKOU UALKOU
(re)neqotiating between
lanquages, meanings,
practices

Explaining and clarifying in
Fostering creativity by Reading/Listening in different lanquages: It could be
letting learners decide one lanquage - the lives of immigrant or mixed
on the medium of writing/speaking in families, fourists, refugees,
‘relating’ a foreign ancther exchange students, scientists,
language text in L1 companies, etc.



EpyoaAeia yia tov EKmatdeutiko:

1. Odnyog (V)

Incorporating videos

LRI you familiar with the health benefits of the Mediterranean diet? Briefly di

practised. your partner and come up with one reason each why you thj
Mediterranean diet is considered healthy.

ensure multimodality and
authenticity and stimulate

learners' interest

Step 2 .
Watch the video on the Mediterranean diet and write down in note form the health
benefits it offers; hitps://www.youtube.com/watch?v=05a0f7Ul3yg

ol et Use either English or any other language for your notes.

1. Lis le synopsis du roman « Une année chez les frangais », d Step 3
Laroui. Your friend Brian from Switzerland has recently informed you that he intends to s

eating healthier food. Read the article below and send him an email (in English) (

words) agreeing with him and presenting the Greek salad as a healthy option.

\

This can be an example of
both intralinguistic
mediation (within the same

language-English) and cross-

J

1969 : les Américains marchent sur la Lune,

Mehdi, 10 ans, débarque au lycée Lyautey de Casablanca

ol son instituteur, impressionné par son intelligence et sa

boulimie de lecture Iui a obtenu une bourse. Loin de son Une année
. , . . chez les Frangais

village de I'Atlas, Mehdi pense étre un membre de

I'équipage d'Apollo découvrant une planéte inconnue :

linguistic mediation

qui sont ces Frangais qui vivent dans le luxe, adorent les Setiard

choses immangeables, parlent sans pudeur et lui

manifestent un tel intérét ? Durant une année scolaire OGnviEc Vl

animée par une galerie de personnages surprenants, | a tov

I'histoire émouvante d'un enfant propulsé dans un ' EKRQ[GEUI‘[K()

univers aux antipodes de celui de sa famille. EVOw“atw“éveq

Mots utiles : Note: students can take noteof the ) l-lopcbr', OXOAin 0',::'2 ™

unknown vocabulary they find important Kei“EVO
to retain, and provide their meaning in
any languagethey want. This allows them
to make sense of a text in a target

\ language, using their individual _/3'8

e —




EpyaAsia yio tov EKITOLOEUTLKO:
2. ArtoBstnplo dpactnpLoTATWVY

_ —
NowtAia SpaotnplotATwy o€ HLaPOPETIKEC YAWOOEC.

MEDIATION

Napadeiypata:

evaAdayn aro tn ula yAwooa otnv aAAn €(te oTo mPOPOPLKO EITE OTO
Voarto Aoyo

KOTOVONon o€ Ula yAwooa, mapaywyn o€ pta eAiAn yAwooo

KOTOVONon twv odnyLwyv ULac 6pactnplotntoc o€ UL YAwooo Kol n
amavTnon o€ aAAn

enttAoyn twv nAnpooplwv o€ uta yAwooo ko n dnutoupylia €voc project
o€ Ut 0eAAn

XpNon EpEGIOUATWY OMTWC PWTOYPUPILEC N ELKOVEC Uall UE ULKPO KE(UEVQ,
VoaQENUATa N apioec o€ Ul YAwooa Kol LETOPOPO TwV Baotkwv LOEwWV
n/Ko N Kataypoen Twv ouvalodnUAatwy Touc o€ ULta dAAn yAwooa

Kévtpo Apioteiag «IToAvyrmwoacia kot I'Awooikn TToArtikn»



Topic of the activity or
_ Subject matter
.. Mediationactivityscalesfor‘Mediating
ype of task (song, project etc) a teXf (CEFR-chp.')D-‘lus)
Proficiency level (41-C2)
Short description and aim of the activity: Mediation stratemessca '
Background information (if applicable) (cEFR-cvpp' m'1zz’

Tt neptAauBavet n kade dpaotnprotnra;

CEFR CV mediation scale and descriptor (1o which the octivity refers).

CEFR CV mediation strategies involved:

Languages involved (Languoge A ~Language B - Language C etc)

Linguistic objectives:
By the end of the lesson, the students will be able to:

Other competences involved: (non language aspects of the iesson (e.g. digital
competences, intercuitural understanding, different attitudes and values, critical and
innovative thinking, inter-personal skilis (e.g. presentation and communication skills,
organizational skills, teamwork, etc.), intro-personai skills (e.g. seif-discipline,
enthusiasm, perseverance, seif-motivation, etc.)

Time/lessons needed for the activity:

Resources required (e.g. iyrics of songs, script of a text, fiashcards, etc.)

Further tips and guidance:

Suggestions and ideas for adapting/differentiating (e.g. for different contexts/
learner groups, proficiency ieveis etc):

r

Extra resources for the teacher (if applicable)

Procedure:
Classorganization | Ideasfor
(individual, pairs, | differentiation
groups)

Step 1

Step 2

Step 3

Step 4

Step S

Step 6

Step7

Step-by-step procedure inthe

(EN-FR)

Mediation activities
f N - 1
Mediating Medionh Mediating
e i > nication
1 1
Collaborating Leading
inagroup group work
' \
9 Facil M " F q
collaborative interaction phuricultural
lnlon‘nalon mmm ; sp?(!
peers
Explaining i P ol Acting as an
data Collaborating ! Inter
! to construct
Processing maioing Fadilitating
text communica-
| tion in delicate
situations and
Translating a disagreements
written text

The instructionsfor students
appear in the foreign

language(s) to be learnt

Mediation strategies

 —
Strategies Strategies
to c::lgn a to dr:'plm
new concept atext

Linking to Ami 3

Adapting Streamlining
language atext

Breaki
dow::g

omplicated
\tlnbrmalon




AAAa epyaAeio:

3. MwoocaplL 0pwv

=TIEPLAAPAVEL OPLOMOUC KOl ETLEENYNOELC OPWV TTIOU
XPNOLlpomoLlouvTaL 6Tov 00NYyO yLa ToV EKTIALOEUTLKO.

h | GLOSSARY

4. Checklists, Infographics kot
2xApPEeC ato/ etepo-a€LoAoynonc
(ota Mapaptripata tou odnyou)

5. ZUXVEC EpwtnoELg
(otnv entionun ogAida tou €pyou)

ANEY

Kévtpo Apioteiog «IloAvylmwooio kot l'Awoown TToArtikn»



Apaoctnplotntec dStapecoAapnong

= ®adon 1 Avantuén tov uAwkou: 20
dpaotneLOTNTEC IOV cuvluAlouv ToLKLALAL
YAwoowv

= Padon 2: A§loAoynon UAkoU aro 30 £161koU¢
(emipopdwTEC, EpeLVNTEC, akadnuaikouc,
ekmaldeuTIkoUC, OXEOLOOTEC UALKOU Kol
OUVTOVLOTEC EpYwV TOU 2TE)

= Paon 3: MAotdplopa oo 50 eKMALSEVUTIKOUC

O 06nyo¢ yLa Tov EKMOLOEVTIKO

" e cUMPOUAEC Kat KateuBUVOoELC yLa
Stadopormnoinon kal tpoooappoyn ota dtadopa
ekraldevuTIkA TepLBailovia

Kévtpo Apioteioag «IloAvylmwosio kot I'Awooikn [ToArtikn»

Metadpaon tov oényou
otn YoAALKn YAwooo

Anpovpyia/ ASloAdynon
dpaoctnplotTwy yLla thv
Tpanela

Webinars
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WA KENTPO APIZTEIAZ T'lA THN NMOAYTAQZZIA
IKAI—I ’ KAI TAQ2ZIKH MOAITIKH

Edv sloTe eKMALOEUTLKOC KOl EVOLOLPEPEDTE

VOL LOLPOLOTELTE TO UALKO GOC N va
oéloAoynoete to HLKO poc:

m mastathop@enl.uoa.gr

www.ecml.at/mediation

Thank youl! Euxaplotw!

Grazie! Grazzil Obrigado! Merci! Vielen Dank!


http://www.ecml.at/mediation

